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B ctaTtbe nccneayertcs usetosas nanutpa O. Yannbga B ero eamHcTBeHHOM pomaHe "lMopTpet [opuana Npes". NHTepec
K Nnpobneme obycnoBneH MHOroLBeTbEM fA3bika aBTopa (63 eAnHULbl), SBRSIOWMMCS criaraembiM ero uguoctuns. Lienb
paboTbl - BbIABUTbL COCTaBMSAOLIME LIBETOBOW KapTWHbI Mupa nucatens. MccneposaHve BbISBANO  LLUMPOKOE
MCMOMNb30BaHNE JKCMNULUMUTHBIX M UMMNAULMUTHBIX, OCHOBaHHbLIX Ha MeTadopuUYeckon NpoeKuMn LBeTo0B03HaYeHUN,
WHAMBUAYanbHO-aBTOPCKMX HauMMeHOBaHWM LUBeTa. LiBeToBas kapTuHa Mupa B poOMaHe BKOYaeT oAuMHHaguaTb
MuKpononen. ViccnegoBaHue 30H ynotpebneHus LBeTOoob03HauYeHN packpbliBaeT MEXaHU3M CO3aHNa 0b6pa3oB repoes 1

XapakTepu3yeT aBTopa Kak NpeAcTaBuUTeNst 3CTETUYECKOro HanpaBrneHus.
Appec ctatbu: www.gramota.net/materials/2/2020/5/42.html

UcTouHmnK
dunonornyeckne Hayku. Bonpochkl Teopuu u NnpakTuku
Tambos: 'pamoTa, 2020. Tom 13. Beinyck 5. C. 211-219. ISSN 1997-2911.

Agpec xypHana: www.gramota.net/editions/2.html
CopepxaHve AaHHOro HOMepa XXypHana: www.gramota.net/materials/2/2020/5/

© UspaTtenbcTBO "PamMoTa”

WHopmaumst o BO3MOXHOCTY Nybnukauum ctaTten B XXypHarne pasMelleHa Ha VIHTepHeT cavite nsgarenscrea: www.gramota.net

Bonpocel, cBA3aHHbIE C NyGnukauusMmn Hay4YHbIX MaTepuanos, pefakuusi NpocuT HanpaBnaTb Ha agpec: phil@gramota.net


https://doi.org/10.30853/filnauki.2020.5.42
http://www.gramota.net/materials/2/2020/5/42.html
http://www.gramota.net/materials/2/2020/5/42.html
http://www.gramota.net/materials/2/2020/5/42.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/materials/2/2020/5/
http://www.gramota.net/
http://www.gramota.net/
mailto:phil@gramota.net

"epmaHckue s3blkn 211

8. Miosnep B. K. Aurno-pycckuii cioBaps [Dnexrponnsiii pecype]. URL: https://gufo.me/dict/enru_muller?letter=g (nata 06-
pamenus: 11.01.2020).

9. Caxapusrii JI. B. Beenenne B ncuxomuursuctuky. JI.: JIT'Y, 1989. 180 c.

10. Cenos K. ®. Heiiponcuxomuarsuctuka. M.: Jlabupunr, 2007. 220 c.

11. Texnst B. H. Pycckas ¢paseonorus. CeMaHTHYECKHH, TParMaTUuecKuil U JIMHTBOKYIbTyposiorndeckuid acrexktsl. M.: IIko-
na «SI3pIkK pyccKoi KynbTypbl», 1996. 288 c.

12. ®pymkuna P. M. [Icuxomuarsucruka. M.: Akagemus, 2001. 320 c.

13. IIBetkoBa T. K. Teopernueckne npobiems! uHrBoAUAaKTUKY. M.: Kommanust «Croytauk +», 2002. 107 c.

14. Sxkepeau K. 3. Camoyuurens aHrmmiickoro s3bika. M.: Dxemo, 2019. 896 c.

15. Cambridge Dictionary [nexrposnHusiii pecypc]. URL: https:/dictionary.cambridge.org/ (nata o6pamtenust: 11.01.2020).

16. Cambridge International Dictionary of Idioms. Cambridge: Cambridge University Press, 1998. 604 p.

17. https://translate.academic.ru (nara o6pamenust: 26.01.2020).

18. Johnson B. The History of Horses in Britain [9nexrponssiii pecype] // Historic UK. The History and Heritage Accommoda-
tion Guide. URL: https://www.historic-uk.com/CultureUK/The-History-of-Horses-in-Britain/ (nara o6partuenus: 15.03.2020).

19. One-horse race [Onexrponnsiii pecypc] // The Free Dictionary by Farlex. URL: https://idioms.thefreedictionary.
com/thetone-horse+race (nara obpamenus: 14.04.2020).

20. Sproston K. Gambling Behavior in Britain: Results from the British Gambling Prevalence Survey [DnexTpoHHBIH pecypc].
URL: https://www.researchgate.net/publication/264875487_Gambling_Behaviour in Britain Results_from the British Gam-
bling_Prevalence Survey (zata obpautenus: 24.01.2020).

Dynamics of the Concept SPORT/HORSES by the Example of the English Idioms

Lyakhova Elena Georgievna, Ph. D. in Pedagogy
Moroz Natal'ya Yur'evna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Moscow State Linguistic University
liakhoval@mail.ru; natashamoroz@yandex.ru

The article examines the English idioms with the meaning “sport/horses”. The research objective involves a linguo-culturological
analysis of the English idioms associated with horse racing. Scientific originality of the study lies in the fact that the English con-
cept SPORT/HORSES is for the first time considered from the viewpoint of dynamic changes in cognitive schemes. Analysing
examples from the modern English language, the authors conclude that conceptualization of the notions “sporting excitement”
and “passion for horses” in the English idioms allows identifying cognitive models of knowledge representation, which constant-
ly evolve within the overall context of the English cultural concepts development. This process manifests itself through changes
in the use of idioms in the native English speech.
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B cmamve uccnedyemcs yeemosas nanumpa O. Yaiinwoa 6 e2o eouncmeennom pomane «Ilopmpem Jopuana I pesiy.
Humepec k npobreme obycnosnen mmozoysemvem Azvika asmopa (63 eounuywl), AGIAOUWUMC CIAAEMbIM €20
uouocmuns. Llenv pabomei — 8visigumb cocmagnaowue Yeemosol Kapmunvl mupa nucameins. Mcciedosanue 6viasu-
JI0 WUPOKOE UCNONb308AHUE IKCHIUYUMHBIX U UMIIUYUMHBIX, OCHOBAHHBIX HA MEMApOPULecKol npoeKyuu yeemo-
o0bo3nauenuti, UHOUBUOYATLHO-ABMOPCKUX HAUMEHOBaHUU ysema. L{eemoeas kapmuna mupa 8 pomane Kuo4aem
oounnaoyams muxpononeil. Hcciedosanue 301n ynompedienus yeemooHo3Ha4eHuil pacKkpbleaem Mexanusm co30a-
HUsL 00paA306 2epoes U xapakmepusyem asmopa Kaxk npeocmasumelis 3CMemuiecko20 HanpasieHus.

Kniouesvie cnosa u ¢hpaswi: 3cTeTH3M; XpOMaTHIECKUE M aXpOMaTHIECKUE [IBETA; KOTHUTHBHAsA MeTadopa; Kiactep
CTHIIMCTHYIECKUX CPEJICTB; [[BETOOO03HAUCHHE; [IBETOBASI KAPTHHA MUPA; HANOCTHIIb.

asaenko Jlapuca 'ennaaneBHa, K. GuUIoi. H., 101l

CaBunkas Anxennka HukonaeBHa, k. QUIIOIN. H., JIOII.
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IBeroBas nmaaurpa Ockapa Yaitiabaa B pomane «lloprper Jlopuana I'pes»
KaK OTpa’keHHe ICTETHYECKOIr0 MUPOOINYIEHUsI ABTOpPa

[Tepenaya 11BeT00003HAYCHHI B XYJOKECTBEHHOM TEKCTE — BaXKHBIN acIeKT PabOThI MHCATENs, KOTOPBIHA SBISETCS
00BEKTOM BHHMMaHHS JHHTBHUCTOB. Hampumep, A. BexOwurikoil, m3ydaBmieli o003HaueHHE I[BETa W YHUBEPCATHU
3purensHOTo Bocmpusatus [1], B. C. MopmmackuM, [O. A. JIBICTIOBOH, CBS3BIBAIONINX I[BETOBYIO KapTHHY MHpa
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C IUTepaTypHBIM HampasiaeHueM mucaters [4; 6], 0. A. Kimmmosckux u O. C. I1In6koBoii, H3y4aBIIMX COCTAaB MAaKpO-
TI0JIS IBETOOOO3HAYEHHUH B Xy10’KecTBeHHOM KapTrHe Mupa O. Yaiibia [11] u apyrux. AKkmyansrhocms 1aHHOW CTaTbu
3aKJIF0YaeTCs B TOM, 9YTO, HECMOTPS Ha 3HAUHUTEIBHBIA HHTEpeC uccienoBaTeneld k pomany O. Yaitnpaa, panee He ydau-
THIBAJIMCH BCE CIIaraeMble [[BETOBOI KapTHHBI MUpA IMUCATEIS M X POJIb B OTIPEICIICHUN YHUKATGHOCTH €T0 CTHIIS.

ILlens paboTHI — BRIIBUTH U CHCTEMATU3UPOBATh KOMILIEKC COCTABIIIONINX IIBETOBON KapTHHBI Mupa O. Yaiurpaa
B pomane «Iloptper Jopuana I'pesi». [l JOCTURKEHUSI 3TOM LIETU CTABTCS CIAEAYIOUIUE 3ad0aUu:

1) xmaccudunmpoBaTh IBETOOO03HAUCHIS MO CIIOCO0Y MX HOMUHAIIHNM;

2) TpencTaBUTH IBETOBYIO KAPTHHY IHCATEIS B BHIE MUKPOIIOJEH;

3) cucTeMaTH3MpOBaTh IIBETOOOO3HAYEHHMS 110 TEMATHKE UX YIOTPEOICHUS;

4) BBISIBUTH OCOOCHHOCTH MJIMOCTHIISI ITHCATENsl HA OCHOBE €ro I[BETOBOM KapTHUHBI MUpA KaK Ba)KHOH COCTaB-
JISFOINEH 3CTETUYECKOT0 MUPOOILYIIIEHUS aBTOPA.

Hayunas nosu3zna 3aKiro4aeTcs B NCCIEJOBAaHNH CIIOCOO0OB HOMMHAIIMK [IBETOO003HAYEHUI B pOMaHe, MOJI0OBUHA
KOTOPBIX OCHOBaHa Ha MeTa(hOPHUIECKON MPOEKINH, OTPAKAIOLIEH HHANBUIYAIBHYIO [IBETOBYIO KAPTUHY MHUpA IHca-
TeJsl U MpEeJICTaBICHHOM B Buae 11 MUKpOIOieii; BBISIBICHBI TEMaTHYECKUE TPYIIIBI 3aKPEIJICHHOCTH L{BETOO003HA-
yeHni. VlanocTiire mucaTessl CONePKUT MapaoKe: OoraTednas 1 pa3sHOOOpa3HeHas BeToBas maymTpa Y aitnsaa,
KOTOPOIl OH BHPTYO3HO IMOJB3YETCS IJIs OMUCaHUs POpM Kak MUCATENb CTCTUISCKOTO HANIPABIICHMUS, HE TTO3BOJISICT
VHUTH OT CONIepKAaHUS TPOUCXOIAIICTO M PEATUCTUIHOTO, Tparndeckoro ¢punana. Ilpakmuueckas 3nayumocmsy o0y-
CJIOBJICHA BO3MOJKHOCTBIO TIPIMEHEHHS MaTepHalia M IOJydeHHBIX Pe3yNbTaTOB MCCICAOBAHUS IS psAna YIeOHBIX
JUCHHUTUIAH IT0 HHOCTPAaHHOMY SI3BIKY, JITHTBUCTHKE ¥ HHTEPIIPETAIIMH TEKCTA.

[pu rccaemoBaHUM MPAKTHIESCKOTO MaTepraa — TEKCTa poMaHa M OTOOpPaHHBIX METOJIOM CILIONIHOM BEIOOPKH
63 HOMHUHALMK LBETOOOO3HAYCHUs], MCIIOJb30BAHHBIX B Pa3IMUHBIX (OPMax CIOBOOOpPA30BATEIbHBIX MOJIENEH
u rpammarndeckux ¢opmax 391 pas, — IPUMEHSUTICH MemoObl CIUIONIHONW BBIOOPKH, CEMaHTHYECKOT0, KOTHUTHB-
HOTO aHaJIN3a ¥ MHTEPIPETALNHU TEKCTa, IPUEM KOJIMUECTBEHHOTO MOJICUeTa.

XO0Ts KaXKAbI 4eTOBEK BOCIIPHHUMAET OKPY>KAIOIIUI MUP HHAMBHUAYAIBHO [8], sI3pIKOBast KApTHHA MHpa Mucate-
JIs1 IpeIoTIpeIeTISIETCS paMKaMU JINTEPATYPHOTO TEUEHHsI, K KOTOPOMY OH IpuHaanexurt [4, ¢. 328; 6, c. 121]. Ockap
VYaitpg — OCHOBOIIOJIOKHHK 3CTETHYECKOTO HApaBJICHUS B aHTIIMUCKOM JHUTEpaType, IPUHIUII KOTOPOTO COCTOUT
B MApaIOKCATEHOM YTBEPIKICHUH TMEPBHYHOCTH HCKYCCTBa HaJ JCUCTBUTEIBHOCTHIO. Palyna pomaHa MmepeKiu-
KaeTCsl C U3BECTHBIMHU CIOXKETaMU B €BPOIICHCKOW JINTepaType — BapHalus CIOCIKA IITABHOTO Teposi ¢ HEUYUCTOH CH-
noit. [Tockonmpky Yaiiibl HCTHHHOW CYITHOCTBEO BCSKOTO SIBIICHHS CYMTANT KPACOTY, OBUT YOCKICH, YTO CTPEMIICHUE
K NPaBMBOCTH B UCKYCCTBE BEIET K €ro yNaJKy, OH CUMTAN IJIABHOH 3a/1aueil XyI0KHNKA — BOCXHUIIATh U JIOCTaB-
JATh yA0BOJIBCTBUE. 10 €ro MHEHHIO, HE HCKYCCTBO MOAPAXKAET AEHCTBUTENBHOCTH, a JEHCTBUTENBHOCTh — UCKYC-
ctBy. MHTpHra KamMepHOro poMaHa pa3BOpavyMBacTCsl B paMKax IPOTHBOIOCTABICHHS HCKYCCTBA M YKH3HH, 1OOpO-
JIeTenH U najgeHus. JleicTBre MPOMCXOIUT B apHCTOKPATHUECKUX J0oMax U cajoHax Jlonmona. Cpenn mepcoHaxkeit
BBIJICJIAIOTCS. TPU OCHOBHBIX Teposi — XYA0KHUK ba3mn Xomroypa, BOIDIOMAONINNA STHYECKHE Hadaja KU3HH, IH-
HUYHBIA Jopa ['eHpn YOTTOH — UCKycHTENb, cobnasHsomui JJopuana OpoCHTh BBI30B MOpalM M HACIAKIATHCS
KHU3HBI0, TTOKa oH Moo, FOHoma Jlopuan I'peit moa Bo3aeicTBHEM HEOOBITHBIX pEYei TOTOB 3aIlJIATUTh JHOO0YIO
IIEHY 32 BEYHYIO MOJIOIOCTh M KpacoTy. OH TBOPHUT JIETCHIY U3 CBOEH KM3HH, OHA CTAHOBUTCS JJISI HETO «BEITHKIM
MIPOM3BEICHHEM HCKYCCTBa», OH IIOTAKaeT BCEM CBOWM IOPOKAM M JKEeNaHISIM Oe3 orisankd Ha apyrux [12]. Ums
TJIABHOTO Tepos — aHTOHOMA3Usl M OKCIOMOPOH: J[opHuaH acCOLUUPYETCS C «IOPUUECKUM», TO €CTh C COBEPLICHHBIMU
TBOPEHHUSIMHM aHTUYHOCTH, a I'peil — «cephlity. AHTUTE3a UCKYCCTBA U JIEHCTBUTENBHOCTU HYXKAAJIach B SPKOM IIpO-
THUBOIIOCTABJIEHUH, PACIBEYNBAHUN KPACOTHI KakK IMOJUIMHHOM CYIIHOCTH BCSKOTrO siBieHHs, B ueM O. Yaitnbx Obun
yoexxnen Benen 3a Jxxonom Kurcom [Tam xe]. He ciryuaiino runonum colour (uBet) BcTpeuaercst B pomane B 8,9%
Clly4aeB pa3IMYHBIX [BETOOOO3HAYCHUI B PasHOOOPa3HBIX CIOBOOOpa3oBaTEIbHBIX MoJesaX. V3HauanbHO 3cTe-
THU3M Pa3BHBAJICS KaK IPOTPECCHBHOE TEUCHHUE, MECTYIOMIEe MOCTYIaThl YUCTOTH M UCKPEHHOCTH NpepadadnToB,
BBICTYTIaBIINX IPOTHB MOPOYHOH JHKMBOCTH BUKTOPHAHCKON AHrmmu. OgHAKO MPOTECTHBIE HACTPOCHHS JCKa/IeH-
TOB IPUHUMAJIH HHBIE (OPMBI — 3IIaTax, MpeHeOpekeHne Mopaibio. MopaibHbIE HOPMBI OTBEPTAINCH KaK IPETIT-
CTBYIOIINE TMOJIETY TBOPYECKOTO BOOOPAKEHUS XyJOXKHHKA. YaiiIbJ HHTEPIPETHPYET CTHIIb KaK UCKYyCCTBO YTOH-
yeHHOTo 0TOOpa [Tam xe], moOuBasiCh 3TOW YTOHUCHHOCTH PA3IMIHBIME CPEICTBAMH, B TOM YHCIIE ITUPOKUM CIICK-
TpoM 1BeToOOO3HaueHu. OTOOpaHHAs I aHAJIW3a COBOKYIHOCTH I[BETOOOO3HAYEHHH MOXET HOMHHHPOBATHCS
nByms ciocobamu. Benen 3a FO. A. JIBICIIOBOM MBI CUMTAEM, 4TO I[BETOBOE 3HAUCHHE MOXKET OBITh BBIPAXKCHO JKC-
TUIMIATHO (C MOMOIIBIO MPSIMOTO Ha3BaHHs L[BETOOOO3HAYECHUs) M UMILTMIUTHO [4, c. 329]. IpencraBisiercs: BO3-
MOJKHBIM Ka)KJYI0 U3 3TUX IPYIII, B CBOIO 0YePe/ib, Pa3AeuTh Ha MOATPYIIIIHL.

IKCIJIMIMTHOe HOMMHMPOBAHUE LBeT00003HaYeHui (57,2%) oTpa’kaeT OHTOJOTHYECKOE UWICHEHHE KapTHUHBI
MHpa JIMHI'BUCTUYECKAM COOOIIECTBOM U CBSI3aHO C TEOPHEH LIBeTa, B KOTOPOH BBHIEISIOT aXpOMaTH4ECKHE 1IBEeTa: Oe-
JIBIH, Cepblid, YePHBIH — OCCI[BETHBIC, HEHTpabHBIC M XpoMaTHyeckue IBera [9] — nBera pamyru. [IpumeuarensHo,
YTO aXpOMAaTHIECKHE [BETa PACHPEACIBIIOTCS B pOMaHe, OTpakas MCTHHHYIO CYITHOCTBH TJIABHOTO reposi: white (Oe-
11i) — 9,2%, black (depusrii) — 9%, grey (cepsiii) — 1,8%. JIBoiicTBeHHOCTH HaTyph! [lopraHa Borromaer B cede co-
eIMHEHNE «a/1a» U «Heba», HeOSCHYI0O KpacoTy M caTaHWHCKoe Hadano [12]. XpoMaTtnueckne IBETOOOO3HAYCHHS CO-
CTaBIBTOT 22,8%, OHU JTOTIONMHSIOTCS PSIMBIMU Ha3BAHMSIMHU [IBETOOO03HAYCHHH TEIUIBIX U XOJIOMHBIX OTTEHKOB 14,4%.

HoMmuHanys MMILTMIIUTHO BBIPAKeHHBIX NBETOBBIX 3HaUYeHNH (42,8%) BOCXOANUT K KOTHUTUBHON TEOPHU Me-
tadopsr k. Jlakopda m M. JI>KOHCOHA, COTTIACHO KOTOPOH MeTadopa MPOHU3BIBACT HAIIY ITOBCEIHEBHYIO JKH3HB,
S3bIK, MBIIIICHHE, JSSITENbHOCTh; MeTadopu3als OCHOBaHAa HAa B3aWMOJEHCTBMM KOTHUTHBHOM CTPYKTYPBI «HC-
TOYHHKA» W KOTHUTHUBHOW CTPYKTYpbI «uenu» [3, c. 25]. B mpouecce Meradopuzanyi HEKOTOpble 00JIaCTH Len
CTPYKTYPHUPYIOTCSI 1T0 00pa3ily UCTOUHHKA, IIPOUCXOJUT MeTadopuuecKasi NPOeKIs, 0OHapyKMBAIOIIASACSI HA YPOBHE
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CEMaHTHKH CJIOBOCOYCTAHHUS MM MPEUIOKCHHUS B BHAC METapOPHUECKOro CiencTBHsi. Mbl CUHTaEM, YTO B 3aBHCH-
MOCTH OT CTPYKTYPbI «UCTOYHUKAY» UMILUTHIIUTHASE HOMUHAIMS [IBETOOO03HAYESHHUI COCTOUT U3 MATH MOATPYIIIL

B mepByI moArpymnmy BXOIST LIBETOOOO3HAUECHHMs, BOCXOAIINE K HAa3BaHHUSIM IPEAMETOB, IBET KOTOPHIX 3a-
KPEIUICH B OTIPEACIEHHON IMHTBOKYIbTYpE: coal-black (yeonvno-uepnwiit) (31€Ch U qanee mepeBol CIOBOCOUCTAHMI
aBropoB cratei. — JI. I1., A. C.), chestnut hair (kawmanoswie onocul), gold-tipped cigarettes (cueapemut ¢ 3010-
MbIMU KOHYUKAMLL).

Bo BTOpOIi mMoArpynie UMIUIMIUTHBIX [BETOOOO3HAYCHNI HOMMHALIUS 1BETA CTPYKTYPUPYETCs Mo obpasuam
HCTOYHHMKOB, TPEICTABICHHBIX JParoleHHBIME MeTautaMu: gold hair (30n0mucmeie xyopu), gold brocade (3010-
mas napua), golden dust (3onomucmas nwuiw), gilt daises (3namoysemor (xpuzanmemnl)), gilded claws (nosonouen-
Hule koemu). IIpuBeIeHHBIE TPUMEPHI NTOKA3BIBAIOT, YTO B 3aBUCHMOCTH OT paKypca HCIOJIb30BaHUS OJHA M Ta JKe
JIEKCUYecKas eTUHNIA MOXKET PEIPE3CHTHPOBATh Pa3JInuHble KOHIENTYyalbHble THITH [2, ¢. 27]. ['oBOps 0 3070THIX
BOJIOCAX, MIMEIOT B BUAY UX OJIECK, KPAaCOTY, 340pOBbE, U 00pa3 30JI0THIX BOJIOC PENPE3eHTUPYETCs Kak MeTadopH-
yeckast [poeKIus 00pasa AparoleHHOro MeTajuia.

OcoObIii UHTEpEC BHI3BIBAET TPETh MOATPYIINA, I/ie 1IBETO0003HAUYEHHST HOMHHUPOBAaHbI Ha OCHOBE MeTa(opH-
YEeCKOM MPOEKIIMU Ha3BaAHUI KAMHEH, YTO SIBISICTCS. MHIUBHYAIbHBIM aBTOPCKUM MPUEMOM, OJHON U3 COCTABJISIO-
KX UIUOCTIWS Y aiuibaa. JlparoieHHble KAMHU B ONPE/ICIICHHBIN IEPHO/] BpeMeHH U3ydaiuch [ peeM. ABTOp HC-
MOJB3yeT KaMHH Kak 00pa3 MCTOYHHKA Il HOMHHAIMH [[BETAa PEHPE3CHTUPYEMBIX OOBEKTOB: jade-green piles
of vegetables (neppumoso-zenenvie 2pyovl osowetl), turquoise blue (6upiozoeo-2ony6oil), blue lapis (conyboii 1azy-
pum), agate eyes (enasa ysema azama), sonorous green jaspers (360nxue 3enenvie suimol), beryl eyes (6epunnoguie
anasku), his eyes deepened into amethyst (e1aza nomemnenu, Kax amemucmol).

K 4erBepToii moArpynne UMILTMIUTHBIX [IBETOOOO3HAUYEHHUH OTHOCSTCS LIMPOKO MCIOJIb3YEeMbIe aBTOPOM JIEK-
CEeMBl, JIOITCKAIOI1e HEeONPEeJeJICHHOCTh B 0003HAYEHHH LIBETA, B CEMAaHTUKE KOTOPBIX IPUCYTCTBYIOT TOHA M MHO-
JIyTOHA, pacCestHHBIN cBeT, Onuku: flowered vestment (yeemucmoe obnauenue), brilliancy of colour (apxocmo yse-
ma), the bright dawn (apxuii ympennuti ceem), radiance (cusnue), striped tulips (necmpuole miononanwt), richness
of colour (nacvuyennocms yeema), subtle in colour (uzvickannozo ysema), colours faded (ysema noonexiu).

HachIleHHOCTD [IBETA TAKKE TEPENAIOT HHTEHCU(PHUKATOPEL: murky orange (2ycmo-opandicesuiii céem), fair blue
silk (ceemno-conyboti wenx), a cloak lined with dull red (naxuoka ¢ mycxno-kpacnoil nooknaoxoi), pale-yellow wine
(3onomucmoe suno), fiery scarlet (nvirarowuii Kpacheiii). DcTeTHUeCKas Wrpa nepesaeTces [BETOOO03HAUCHHUSIMHU,
CO3/IaHHBIMH Ha OCHOBE AJUTMTEPAIINH, 33/]1aBasi 0COOBIN PUTM M 3ByYaHHE BCEMY CIIOBOCOUETAHUIO: White walled-in
house (obnecennvlii 6enoti cmenou domux), purple pall (nypnypuwiti casan), a pink-petalled daisy (mapeapumxa
¢ po3ogbimu nenecmramit), scarlet sensitive mouth (anvie wyecmeennuie 2yowl), crocus-coloured robe (odesnue wa-
@pannozo yeema), golden from grief (3010mwie om 2ops), white-whiskered (6enoycwiii), brown beard (memnas 60-
pooa), pink and pearl city (pozoso-scemuyscnulii 20pod), rose-red ibises (pozoso-kpacuwvle uducwl), pearl and pink
(orcemuyorcno-pozoseiii). Ocoboe MECTO B LIBETOBON IMAJIMTPE 3aHMMAIOT CPABHHUTENLHBIE KOHCTPYKIHMH, TIOMOTaI0-
LK€ MO-MHOMY B3TJISSHYTh Ha MHDP CKBO3b aBTOPCKYIO IIBETOBYIO MAIUTPY, MOTPY3UTHCS B ICTETHUECKOE MPOCTPaH-
CTBO poMmaHa: whose wounds are like red roses (wvbu pamvi, kax Kpacuvle poswt), white face like a spray of jasmine
(benoe nuuuxo, kax ysemox scacmuna), white, flowerlike hands (benvie u nexcnvie, kax yeemot). JJAHAMUYHBIN Xa-
pakTep 1BeTo0003HaUEHUH MPOSBIISETCS B CMEHE I[BETA U OTTCHKOB: the red candleshades staining to a richer rose
(menv kpacnvix abasxcypos okpawmusana e2o 1Yo 6 APKo-po3osvle mona); the olive-green chrysoberyl that turns red
by lamplight (onusxoso-3enenvie xpuzobepuinvl npu céeme JaMnbl CMAHOBAMCS KpacHbimu). TYCKIOCTh 1IBETa MO/~
KPCIUISIETCST  CBETOBBIMH NIPHJIAraTENbHBIMH COOTBETCTBYIOICH CeMaHTHKU: dusky form (memmnas popma),
dim shadow (npuspaunas menv), dim men and women (becysemuobie 10ou).

IIsitast noArpynna — uBeTo0003HaYCHNUS, CBA3aHHbIe ¢ OrHeM. OHU BBIPAXKAIOT Ty MM HMHYIO CTEIIEHb SPKOCTH,
HWHTEHCUBHOCTH, 00JI1a]af0T CBOUMHU KpackaMmu. [Ipr 3TOM OHU MOTYT YHOTPEOISATHCS B IPAMOM 3HAYCHUH: & lantern
gleamed (nossuncs neapkuii céem onaps); B KauecTBE XyIOKECTBEHHOW MeTaopsl WM CpaBHEHHUS: orange fan-
like tongues of fire (opanocesvle ssviku niamenu), the sun light flamed (connye nwinano), the panes glowed like
plates of heated metal (cmexna ceéepxanu, kKax IUCMbL PACKANEHHO20 Memalla), the houses glistened like silver
(na one neba kpvruu brecmenu, kax cepebpo) u B kauecTBe KOrHuTUBHOM MeTadopsl. C. A. IecuHa cripaBeIUBO
CYHTAET, YTO CJIOBO HOMHUHHPYET HE OAMH NPHU3HAK, a LEeNbId Ki1acc 00bekToB: «Kaxnoe cinoBo — 0000ImeHne Kak
CJIOBECHBII 3HAK MBICIIH, OTPAXKAIOUINN EHCTBUTENLHOCTh HHAYE, YeM OHA BOCCO3/AETCs MPH HEMOCPEICTBEHHBIX
MBICTIUTENBHBIX TIporeccax» [7, c. 11].

YcraHoBHB crocOObI HOMUHAIMHM [[BETOO003HAUEHHH (HA OCHOBE OHTOJIOMMYECKOTO WICHESHHSI MUpPA MM Ha OC-
HOBE KOTHUTUBHOI MeTaopbl), MOXKHO CKa3aTh, YTO I[BETOBAsI KAPTUHA MHUPA SAUHCTBEHHOTO poMaHa (jarMaHa aH-
TIIMICKOH NTekageHTcKol murepatypsl O. Yaiipa uMeeT MUpoKyro nanmutpy. ClIoXninace Tpaauus MpeicTaBiIsTh
LBETOBYIO KapTHHY MHUpa nucareneil B Buie Mukponouieit [4]. IIpencrapisiercs BOSMOXKHBIM BKIIIOUUTh B IIBETOBYIO
kaptuny mupa O. Yailipaa B pomane 11 Mukpormosei cieayromux [BeTroo0o3HaueHnii 1 ux orteHkoB (42 JIE): white
(6enviir) (milky (monounwiii), pearl (sicemuyorcnwiir)), yellow (orcenmoiit) (honey-coloured (yeema meda), amber-
coloured (ammapnwiit), sulphur-yellow (3enenosamo-scenmulit), wine-yellow (yeema sonomucmozo euna), cream-
coloured (kpemosuiil, scenmosamuiil), gold (3onomoii), golden, gilt (nozonouennwiii), ochre (oxpa), crocus-coloured
(wagpannvnr)), black (uepnwiit) (coal-black (yeorvnwiil), agate (ysema acama)), red (kpacnoiil) (scarlet (maruroswiit),
crimson (anwii), vermilion (apxo xpacmuwlil), brickdust (kupnuunozo ysema), fiery-coloured (ocaprue xpacku), pink,
rose (pososuiil)), grey (cepwiit) (silver (cepebpsanviil)), green (3enenwviii) (olive-green (onusxoswiil), jade (neghpumosvlil),
moss-coloured (ysema mxa), pistachio-coloured (¢pucmawrosuiit), copper-green (meono-3enenulil), citron-green (-
Mounwlil)), brown (kopuuneswiit) (cinnamon (ysema xopuywt), chestnut (kawmanoswiil), tawny (poloce-KOpuuHesylil)),
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blue (conyboii, cunuil) (turquoise (6upiozoswiil), forget-me-not (yeema nezabyoxu)), purple (nypnypuoti, guoremo-
switl) (violet (¢puanxoswiit), mauve (cupenesoitl, pozosamo-iunosslil), amethyst (puoremoswiit)), orange (opamdicesviil)
(peach-coloured (nepcuxoswiit), apricot-coloured (abpuxocoswiil)), mHocoyeemuwiii, nepeausuamsiii (nacre-coloured
(nepramymposuiii, cepebpucmo-pososwiii ysem)), opal (onarosuiii) (opal-and-iris (onanoso-paodyscnvii)). Hactor-
HOCTB YHOTpeOIeHns IIBETO0003HAYCHNH B pOMaHe IpecTaBieHa Ha J{narpamme 1.

IIBeroBas nasurpa O. Yaiiabaa B pomane «Iloprper Jopuana I'pes»

10 7‘\ /’5/‘3 81

B KB. 1 «Mukponosie KpacHOTro I1BETa»

KB. 2 «Mukponose xeinToro uBera»
OKB. 3 «Mukporioiie 0eJIoro BeTa
Ks. 4 «Mukporone 3eIeHOTO [[BETa

B KB. 5 «MHKpOMOJe YepHOTO LIBETA»

29
®mKB. 6 «Mukponose roixyooro nsera»

B Kg. 7 «Mukporose (pHoJIETOBOrO LIBETa»
B KB. 8 «Mukponosie KOpU4HEBOro LIBETa»
Ks. 9 «Mukpomnoie ceporo npera»

. 10 «Mukponoie OpaHKeBOTO LIBETA»
69
Ks. 11 «Muxpomnose pa3HOIBETHBIX,
60 HEPEeNTMBAOIIUXCS OTTEHKOBY

Jduarpamma 1. Yacmomuocms pacnpedenenust ygemoobo3naueHutl @ pomate

ITo xommuectBy JIE 1 ux ynmotpeOieHNI0 MUKPOIOIS PaclpeAessIIoTCs CleAyIomuM 00pa3oM (cM. uarpammy 1):
kpacHbiit “red” — 81, xentsiit “yellow” — 69, Genbrit “white” — 60, 3enenslii “green” — 36, uepHsiit “black” — 29, cu-
HUM, Toryboit “blue” — 24, duoneToBsiii (mypmypHbIH) “purple” — 18, kopuuHeBbIi “brown” — 10, cepsiii “grey” — 7,
OpamXeBbIH “orange” — 5, MHOTOIBETHBIH, nepenuBuaThiii “multi-coloured” — 3. Berpeuarorest Takke ABYXIIBETHBIC
1BETOO003HaYeHUsS: rose-white (pozoeo-benviil), rose-red (pozosamo-xkpachwiil), purple-and-gold (nypnypho-
30m0motit). HecMOTpsl Ha CIIOKMBIIMECS B aHTTIMHCKOM JIMHI'BOCOOOIIECTBE TPaIUIMKU, Y alliba yHOTpeOIsIeT NHIH-
BUJIyaJbHO-aBTOPCKUE IIBETOOOO3HAUEHHS, Mepearone ocoboe BuaeHue IBera: grey-flannel mist (cepo-
@nanenesvlii myman), Venetian-red hair (pwiorcas, kax eeneyuanxa), citron-green leather (nepeniem u3z amumonno-
3enenoll ko), the opal-and-iris-throated birds (nmuywl ¢ onanoso-padysicuvimu wetikamu), apricot-coloured day
(abpurocosvlii ceéem Onst).

Kostokanmy 1BeTOOOO3HAUYEHUH TO3BOJISIOT BBUIBUTH CIEAYIOIINE TEMaTUYECKHE 30HBI HX YINOTpeOJieHUs,
YTO TO3BOJISIET COCPEIOTOUYMTHCS HA WAMOCTUIIC MHCATENS W €r0 [BETOBBIX MPEAMOYTCHUSX: BHEIIHOCTh YEIOBEKa,
Ha3BaHUs TKAHEH, OJICKA, IBEThI, EW3aKHBIC 3aPHCOBKH, JKUBOTHBIN MUp, HEOO M HEOCCHBIC CBETHIA, BOAOEMBI, TIPH-
POHbIE SIBJICHUS U BO3AyIHAsS aTMocdepa, ropo/ICKoi neli3ak, Janamadt, HHTepPbepbl U MPEMEThI POCKOIIH, BO3PACT.

B ommcaHuM BHENIHOCTH TepoeB Yailiib[] HCMOJB3YyeT Pa3HOOOpa3HYyK NBETOBYH TamMmy: gold hair (30.10-
mucmwle soocwl), red hairs (polocue sonocwl (6onocku na pyke)), yellow hair (orcenmoie sonocwt); blue eyes (cony-
ovie 2naza), dark eyebrows (memmvie 6posu). Il n300paXkeHuss HEOOBIYHOM U PEIKON KPACOTHI Y ailjib] HCIIONB3YET
MeTaOpHUYECKYIO MMPOEKIIMIO, IPH KOTOPOH 00JIaCThI0 HCTOYHUKA BBICTYMAIOT LIBETHI M JparoleHHbIe KaMHHU: violet
wells of eyes (puonemoswie konodywl 2nas), forget-me-not eyes (conybwvie, kak nezabyoku, 2naza), brown agate eyes
(memuvie, kax acam, enaza). VineanapHblil [[BET JIUNA [T TOTO BPEMEHH — CBETJIbIN, TOATOMY aBTOPOM TaK 4acTO HC-
MOJIB3YIOTCS IBETOOO03HAYCHHUST U3 MUKPOTIONsI Oesioro 1nseTa. Pacimpenrne ceMaHTHKH [[BETOO003HAUYEHHS TIPOUC-
XOJUT 32 CUET NPHUPAIICHUS 3HAUYEHHS C IMOMOIIBIO MEPEeHOCa 3HAUYEHHS JKENTOTO I[BETa Ha TOHSTHE «OOJIe3HEH-
HOCTB», (POPMHUPOBAHHUS OIIO3HIHIA «KEJITOE JIUIIO — PO30BOE JHIOY»: a pallid woman (6aednas sxcenwuna), pearly
whiteness (orcemuyorcnasn 6enusna), @ white face (6enoe auyo), a yellow face (scenmoe auyo), red cheeked (pozoso-
wexuti). ONMMO3UIHS «MOJIOZOCTh — CTAPOCTHY, YCTAHABIMBAIOIIAS TPAHHIIBI BO3PACTA, OTMPEIEIISICTCS. M YTOUHSIETCS
aHTOHHMHUEH 1BeTOOOO3HAUCHUIT green (3enenviil) U rose-red (p03060-KpacHwill) WA BAPHAHTOM rose-white (poszo-
60-0envlil): @ green, an unripe time (3eneHoe 8pems — 6pemsi He3perocmu, pannel Hocmu), rose-red youth (epems
pacyeema onocmiut), rose-white boyhood (6eno-poszosas onocmo), red and white rose would die (kpacoma u neeun-
Hocmb, yucmoma yesnym). 1lBeTrooO03HAUEHHS YETKO MPOPHCOBBIBAIOT CIIEAbl BPEMEHH, OTIIEHYaTaHHbIE HA Tele:
blue-veined hands (pyxu c¢ ecnyxwumu cunumu eenamu). Jlopn I'enpu obpamiaeTcss K HEUCKYIICHHOMY FOHOIIE:
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“Yellow crow’s feet would creep round the fading eyes and make them horrible” [13, c. 225]. / «)Kenmuie “eycunvie
aanku” as2ym GOKpye NOMyCKHeswux 2nas3 u ynuumooicam ux kpacomyy [10, c. 111]. LiBer nuua 1 OTTEHOK KOXH
MOTYEPKUABAIOT BO3PACT TEPOEB, KIIACCOBYIO MPHHAICKHOCTE M COIMANIBHBIN cTaTyc: white fingers (6envle nanvybr)
Jlopna 'eHpu, cMyTJibie, H3MOXKICHHbBIE PabOTON ¥ JKaJIKUM CYLIECTBOBAHHEM JIHLA OSTHIAKOB — brown girls (cmye-
avle desywikit). benusna 3y00B MOUEPKUBAETCS MMILUTUIIMTHO M OKCIUIMIUTHO: teeth like seeds in a scarlet fruit (3y-
Obl, KaK Genvle 3ePHBIUKU 6 N0l MaKomu niooa), white teeth (Genvie 3y6wr). boratas raMMa pa3iUYHBIX OTTCHKOB
KPacHOTo OT ajioro JI0 HEXHEMILEro pO30BOr0 MPUCYTCTBYET B ONMCAHUU TY0: red lips (kpacuvie 2yowt), red petals
of her mouth (kpacuvie nenecmxu ee pma), lips like the petals of a rose (2yovl, kax nenecmxu po3svl), scarlet lips
(anvie 2yowi), rose-red lips (pozoevie 2y6wi). Ilpu ONMCAHUK BHENIHOCTH OOJIBIIOE BHUMAHHUE YIEIAETCS TPOTHBOIIO-
CTaBJICHUIO BHEIIHEH KpacoTsl JlopraHa 1 M3MEHEHUsIM B €T0 MOPTPETe, KOTOPBIH B3sUI Ha ce0s M3MEHEHUe BpeMe-
HH, BBICTYIIasi CHMBOJIOM €T0 coBecTH: “‘Yes, he was certainly wonderfully handsome, with his finely-curved scarlet
lips, his frank blue eyes, his crisp gold hair” [13, c. 98]. / «Jlopo I'enpu cmompen na Jopuana, 1106ysace e2o siCHbIMU
2071YObIMU 2NA3AMU, 30TOMUCTIBIMU KYOPAMU, USAUWHBIM pucynkom anoeo pmay [10, c¢. 97]. Yaiinea ucnonb3yer
SIUTETHI 151 XapaKTEePUCTUKK BHENTHOCTH J[opraHa mapamu, JOMOIHSIS [[BETOOO03HAYCHUS TEM BIICUATICHUEM, KO-
TOpOE IOHOIIA Tpou3Bel Ha [ 'eHpu YorToHa npu 3HakoMmcTBe. Cam JlopuaH He MOT TTOBEPUTH, KaK MOPTPET U3MEHSET-
sl OJ1 BO3JICUCTBHEM ero rpexonaneHus: “Its bright hair gleamed in the early sunlight. Its blue eyes met his own...
Its gold would wither into grey. Its red and white roses would die” [13, c. 188]. / «3on0mucmeie sonocwt cusinu 6 uy-
uax ympennezo ConHyd, 20yOble 21a3a 6Cmpedanuch ¢ 2nazamu xeueo2o [opuana... Illomyckneem 3010mo Kyopetl
u cmenumcs ceOuHoll. Yeanym oenvie u anvie poswi wonozo auyay [10, c. 87]. Ilozxe, cpaBHUBas ce0sl ¢ MOPTPETOM,
JlopraH UCTIBITEIBACT TONBKO yaoBIeTBOpeHue: ““There was still some gold in the thinning hair and some scarlet on
the sensual mouth. The sodden eyes had kept something of the loveliness of their blue” [13, c. 265]. | «B nopedesuiux
so0Cax ewe brecmeno 3010Mo, YyecmeeHHble 2youl Obliu no-npedichemy anvl. Oconosenvie 21a3a COXPAHUNU C8OI0
yyoecnyio cunegyy [10, c. 136]. Hakonen, JJopuan BcMaTpuBaeTcs B OPTPET B ochenuuii pas: “The thing was still
loathsome... and the scarlet dew that spotted the hand seemed brighter, and more like blood newly spilt” [13, c. 344]. /
«Yenosex na nopmpeme 6vL1 6ce Max dtkce OMEPAMUMENEH, OMEPATNUMENbHEE NPENCHEO ... U KPACHAS 811420 HA €20
PYKe Kazanacs ewe apue, ewe bonee oviia noxoca Ha ceedcenpoiumyio kpoevy [10, ¢. 186]. CooTHOIIEHNE ICTETH-
YEeCKOro M 3THYECKOTO IPOHHU3BIBAET Bech poMaH. C IOMOIIBIO CMEHBI [[BETOOO03HAYCHUI, IEPEKIIIOUEHHS C Tell-
JIOW MaUTPhl HEKHBIX OTTEHKOB PO30BOT0, OEJIOT0, YyBCTBEHHOTO SIPKO-KPACHOTO (Scarlet), a Taxxke riaroya wither
(BSHYTB) Ha XOJIOJIHBIE OTTEHKH, IJIc HA CMEHY 30JOTUCTBIM TOHAM (gold) u aloil IOHOCTH aBTOP PHCYET YBsIaHUE
reposi, BKJIIOYasi TYCKJbIE, OTTAIKMBAIOLIME Ma3KH ceporo (grey), mpeBpaiias >XU3HEYTBEPKAAIOIINI KpacHbIi
B 1BeT KpoBH (like blood), uro mpuBoaut B ykac ba3mia, yBuaeBmero Ha mopTpere, Kak Ha JaKMYCOBOH Oymare,
¢du3Hronornyeckre u3MeHeHus ['pest Kak OTHeYaToK ero HpaBCTBEHHO-AYXOBHOTO oMepTBieHus. [[BeToobo3HaueHne
SIPKO-KpacHbI “scarlet” B pa3HbIX KOHTEKCTAX MPOSIBISIET POTHBOIOIOXKHBIE 100aBOUHbIC 3HaueHus. Tak, B onuca-
HuM JlopuaHa /10 ero MOpaJbHOTO MajieHHs1, KOra OH ObLI ellle YHCT, ITa JIEKCeMa Iepe/iaeT 3Ha4eHHe MbUIKOH Kpa-
COTHI, CTPACTH, YIOBOJIBCTBUSI, @ B MOCIESIYIOIIUX OMHUCAHHUSIX CUMBOIH3UPYET IPEX, UYKYIO MIPOIUTYIO KPOBb (scar-
let dew (kpacnas énaza)). B pomaHe pacKpbIBAIOTCS WHIMBUIYaIbHO-aBTOPCKAE CUMBOJIHUECKHE 3HAUEHHS BCEX I[BE-
T00003HAUCHUH, HANIPUMED: He0-po306biil — padocms (rose-coloured joy (wydecnas munyma)), yeem ronocmu (rose-
red youth (ceemaas, pozoeas onocmo)); uepnviii — yeem epemenu (the black cave of time (memmnas nponacmo épe-
Mmen)), pesnocmu (the black hands of jealousy (wepnbie pyxu pegnocmu)); anwiii (scarlet) — dcusnb, cmpacme; 3e1eHblil —
Hespenocms (a green, an unripe time (6pems Hesperocmu, nausnocmu)); 6envii — uucmoma (this white girl (npe-
Jecmuas 0esywika), the white purity of boyhood (6enocnesicnas wucmoma wHoCmu)), MUMOIEMHOCHb ObIMUsL, XPYN-
xocmw (she trembled all over... like a white narcissus (6cst mpenemana, xkax benvlii Hapyucc Ha cmebne)), cmepms
(those white silent people we call the dead (61ednbie 100U, KOMOPBIX Mbl HA3LIBAEM MEPMBEUAMIL)); AOPUKOCOBBIL —
PaoydicHoe gocnpusimue mMupa, y0080bCmaue, 6e3MameiNcHOCmb; 3010mol — 602amcmeo, ciadKkas Heea; cepulil —
O0yanu3m, O80UCMEEHHOCHIb, HENOXONICECHTb; NYPHYPHII — MAUHA, MUCMUKA, 3a2a00yHocmb, bocamcemeo. 1BeToo6o-
3HaueHue nypnypnol (purple), panee ynotpeosiomeecs: B CIOBOCOYETAHUAX C CYIIECTBUTENbHBIM purple pall (nyp-
nyproe odesno) (satin, texture, coverlet), KoTopbiM I'peii HaKpbIBa€T CBOM TTOPTPET, YTOOHI CIIPATATH TIO]] HUM CJICIbI
rpexomnaieHus, Jajiee B TEKCTE TOJIy4aeT CaMOCTOSTENFHOCTh U CTAHOBUTCS YK€ CYIIECTBUTENHHBIM Ha OCHOBE Me-
TOHUMHYECKOTO TiepeHoca: dragged the purple hanging from the portrait (copsan ¢ nopmpema nypnypHoe nokpuieano).
Eme oxuH mpuMep C mepexoJoM MpUIIAraTelnbHOroO [BETa B KATETOPUIO CYIIECTBHTEIBHOTO BCTPEYACTCS TOJBKO
B OpUTHHAJIC TeKCTa B onmcaHuy BUHA: “‘The purple spilled from the cup she was holding” [13, c. 252]. / « 13 vawu,
KOMOPYIO OHA 0epaHcum 8 pyKax, ivemcs nypnypuas éiazax [10, c. 128].

CMeHa HMOIMOHAIIBHOTO COCTOSIHUS, TIPOSIBIISIONIASCS B U3MEHEHHH 1BETA JINIA, BBIPAXKACTCSI OTACIBHBIMHU JICK-
CeMaMM U CIIOBOCOYETAHUAMH: A faint blush (neckuii pymaney), the face was flushed (nuyo packpacnenocw). Psn ria-
TOJIOB IIMPOKOTO 3HAUYEHMSI B COUETAHUH C NpHiIaraTeJIbHBIMHU, 0003HAYAIONIMMH [[BETOBBIC XapaKTEPUCTHKH, BBIpa-
KAIOT CMEHY SMOLMOHAJIBHOIO COCTOSHUS: to become/grow/turn pale/pallid / white / bright / red (nobneo-
Hemb / nOKpachemy). SI3bIKOBast YBOJIIOIMS BKITIOUAET MPOIIECC TPAMMATHKAIM3al[MU TJIaroja Ha OCHOBe MeTadopu-
YECKOT0 TIEPEHOCa U MPOTHBOIIOJIOKHBIN MPOIIECC JISKCUKAIU3AIMu [5, c. 64]. YMenoe ynoTpebicHrue HY»KHOTO IIBe-
TOOOO3HAUEHHUS B ONPEJEICHHOM KOHTEKCTE CIIOCOOHO B 3HAYMTENILHOW CTEHNEHH W3MEHUTh CEMaHTHYECKOE 3Haue-
HHE BCel rpaMMaTHYeCKOi KOHCTPYKIMH, CO3/1aTh HEOXKUIaHHBIH 3 (EKT, IPUIaTh BHIPAKEHUIO IIPOTHBOIIOJI0KHOE
3HAUYEHHE, U JIaXKe CMEHUTH OLIEHKY BCcero BbicKasbiBaHUs. Jlopa ['eHpu crieTHHuaeT B BoiciieM cBete: ““‘When her
third husband died, her hair turned quite gold from grief” [13, c. 292]. / «Koeoa ymep ee mpemuti myoic, ee 8010Cbl
cmanu cogcem 3on0muimu om 2opsy [10, c. 152]. Bmecto 6onee yMecTHOTO B JaHHOM KOHTEKCTE YIOTpeOIeHUsI ri1a-
TOJIOB «MOOeNeN , TOCeIen» U BETO0003HAYCH N «OeNbIiy, «Cephli» ynmoTpedsieTcs BETO0O03HAUCHUE «30J10-
Toi» (gold), KOTOpOE B TAHHOM KOHTEKCTE BBIPAXKACT HE TOJIBKO HPOHHIO, HO U IIHI3M TOBOPSIIETO.
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B Ha3BaHMAX TKaHEH Taroke yrmorpedisercs ocobas raMMma LBeTOOOO3HAYECHHH, Iepefaronias IorpyKeHHOCTh
I'pes B cnmankuif, coOMa3HUTENBHBIA M TaKOW MaHSMIMA MHUP HACIaKACHHUH, YBOSIIMH €ro OT peaJbHOr0 MHpa
CTpalaHuii, Kak OyJTO 3aByallMpOBaB €ro OT HENPHUTIISIHOW Ui HETO TYCKJIOH AeicTBUTeNnbHOCTH: gold brocade
(30nomucmas napua), white satin (6enviit amiac), pink silk (pozoewiti wenx), purple and gold texture (nypnypno-
3010masn mrkamnw), crimson velvet (manunoswiii 6apxam), amber-coloured silk (wenx aumapnozo yeema). inean kpa-
COTBI BO3BBIIIAETCS HAJl HDAaBCTBEHHOCTBIO. B 3apncoBKax BHEITHOCTH W OJIEK/ABI IIIaBHBIX TEPOEB I[BETOOO03HAYE-
HUSI HTPAOT HE TOCIEIHION poiib: black silk dress (uepnoe wenxosoe niamoe), green cap (3enenasn kenka), in a lit-
ter of pearl and purple (8 srcemuysicno-nypnypuvix odesnusix), a cope of green velvet (pusa uz zenenozo bapxama).
Ob6mnauas repoeB B OJISKIy ONPEISIICHHON IBETOBOM raMMBbl, Yailiiba 0OHa)KaeT UCTHHHBIA XapaKTep U TyXOBHBIH
MUpP CBOMX MepcoHaxeil. Cpenu 0JexIbl U3 TOPOTUX TKaHEiH B MPHYYIUIMBBIX PaCKPacKax BBIACIACTCS CKPOMHOE
cepoe onesiauie bazuna: “...with the collar of his grey ulster turned up... It was Basil Hallward” [13, ¢. 255]./ «...c npu-
NOOHAMbIM 80POMHUKOM CEPO2O NATbMO NPOMENbKHYI Yenogek... dmo ovin Bazun Xonnoypoy [10, c. 130]. Ymo-
TpeOJIeHUE ONpPE/IeNICHHOTO [BETO0003HAYEHHS MPUMEHUTEIBHO K OJIEXK/E B XYIOKECTBEHHOM KOHTEKCTE BBIIOJI-
HSET MPparMaTHyecKyo QYHKIHUIO B aKICHTHPOBAHUH BHUMAHHS HE CTOJIBKO Ha [[BETOBOM XapaKTepUCTUKE 0OBEKTa,
CKOJIBKO CIIY)KHT MapKepoM, NOAYEPKHBAIONINM 3HAYMMOCTh €€ 00Jajarelis, epeaaBas Xxapakrep, IPUBbIYKH, IMO-
HOHAIBHO-(YU3WIECKOE COCTOSIHUE, COIMANBHBIN cTaTyc repos: “With an evening coat and a white tie, as you told
me once, anybody, even a stock-broker, can gain a reputation for being civilized” [13, c. 84]. / «Bo ¢paxe u 6enom
eancmyke Kmo ye0OHo, KaK muvl MHe 2080PUT, 0axce OUpiICe8oll MaKep, MOXCem COumu 3a YUSUTUZ08AHHO20 Yeo-
eexay [10, c. 18]. LIBeToBas raMMa nmoauyuHeHa KyJIbTypHO-COIIMATILHBIM M HICTOPUYECKHAM CTaHAApTaM, CO3AI0OLTUM
ONpeNieNICHHbIe paMKH YMECTHOCTH LBeTa B OJASXKAEC, XapaKTepHbIe A omnpenencHHoi curtyauuu: “‘Catherine
de Medicis had a mourning-bed made for her of black velvet” [13, c. 244]. / «Tpayproe nosxce Examepunvi Meouuu
ovL10 06Umo yeprvim dapxamomy [10, c. 123]. Kpome Toro, 1BeTo0003HaUCHNE BEICTYIIAET B PO 0COOOTO MapKe-
pa peuH, yKa3blBaloOIero Ha COLMAJIbHYIO CTYIEHb U 00pa3oBaHue ropopsiero. dpaHiysckoe 11BeTo0003HaUCHHE
mauve, 3By4allee B 00CYXJICHUH IIBETa OJEXKIbI, XapaKTEPHO JJIsl PEUH BBICIIEr0 OOLIECTBA U SIBISETCS MOJHBIM
CIIOBOM CPEIN apUCTOKPATHUYECKUX KPYrOB AHITIMU TOTO BPEMEHH, UL TAK Ha3bIBaeMOTO BBICIIETO CBETA, 3HAIOLIC-
ro ¢paHiy3ckuii s3bik: “Ordinary women always console themselves. Some of them do it by going in for sentimental
colours. Never trust a woman who wears mauve, whatever her age may be, or a woman over thirty-five who is fond
of pink ribbons. It always means that they have a history” [13, c. 200]. / « ObvixHoGeHHbIe JHcenwyunbl 6cec0a yme-
watomes. OOHU — meM, Ymo HOCAM CeHmuMeHmanvHole yeema. He dosepsiime dcenwyune, Komopas, He CUUMAACH
CO CBOUM 603PACMOM, HOCUM NIAMbS Yeema mauve [po306amo-1unosuvlii (ppany.)] unu ¢ mpuoyams namo Jjem
numaem npucmpacmue K po308vlmM JIeHMAaM. Mo, HeCOMHEeHHO, dceHwuna ¢ npownvimy [10, c. 95]. CornacHo ie-
TeH/aM O JIparolleHHBIX KaMHSX, KOTOpble 'peil TIaTenapHO M3ydaeT, IBET TKaHH MOXET 00JiaaTh MaruuyeCKUMHU
cBoiictBamu: “...by the exhibition of golden letters and a scarlet robe the monster could be thrown into a magical
sleep and slain” [13, c. 241]. / «...eciu nokazame wy0osuuy 3010mvle NUCbMEHA U NYPAYPHYIO MKAHb, OHO YCHem
BOIUEOHBIM CHOM, U €20 MOdcHO ymepmeumby [10, c. 121]. LIBeT omexapl ABIsIETCS TOKa3aTeIeM PUTYAIbHBIX Ka-
HOHOB M MOPANIBHBIX YCTOEB: “...he had stored away many rare and beautiful specimens of what is really the rai-
ment of the Bride of Christ, who must wear purple” [13, c. 246]. / «...0n Xpanun MHOJCECME0 peduanuiux u npe-
KpacHeuux 00exnco, 00CMoUuHbIX Oblmb 00edcoamu Hegecm Xpucmoswlx, ubo Hegecma Xpucmosa 00ANCHA HOCUMb
nypnyp» [10, c. 124]. Dcretnyeckas arMocdepa B pOMaHe JOCTUTAECTCS TAKIKE C MTOMOIIBIO U3BICKAHHOTO OTIMCAHUS
[[BETOB, M3SAIIHO O(OPMIIEHHOIO Pa3HOIBETHON JIEKCUKOU: purple-lipped irises (nypnypmvie upucet), white and
damask rose (6enas u kpacnas po3svt), white orchids (narcissus, lily) (6envie opxudeu (napyuccet, nunus)), yellow
Jjonquils (ocenmole aconxunu). Tleii3akHpIC 3apUCOBKA CO3/IAI0T AMOIHOHAIFHOC HACTPOCHHWE HE TONBKO C ITO-
MOILBIO ONPEeTICHHBIM 00pa3oM TOIOOpPaHHBIX IIBETOOOO3HAYCHUI, HO U MOAKPEIUICHBI IONOJHHUTEIbHBIMHA BHU-
3yaJIbHBIMU U 3BYKOBBIMHU 0Opa3zamu. B onmcanuu caga 3putenbHble 00pa3bl IIBETOBBIX XapaKTEPUCTHK JOTIOIHSIOTCS
NepLEeNTHBHBIME PH3HAKaM¥ OOOHSIHUS (3amax LBETOB) U ciayxa (Ky’HoKaHUe Muel), co3IaeTcs elbHbIi o6pa3 ca-
Jla, TaK KaK MoJlydeHrne HHPOPMaIMU 0 MUpe 00eCeYrBaeTCss BCeMU opranamu uyBcTB: “‘Lord Henry Wotton could
just catch the gleam of the honey-sweet and honey-coloured blossoms of a laburnum, whose tremulous branches
seemed hardly able to bear the burden of beauty so flame-like as theirs... The sullen murmur of the bees... circling
with monotonous insistence round the dusty gilt horns of the straggling woodbine” [13, c. 79]. / «Jlopo I'enpu Yom-
MOH MO2 MONLKO YI08UMb OJ1eCK Me0080-CIAOKUX YBEMO8 PAKUMHUKA, YbU Opodicayue 6emai, Ka3aioch, e06a Moe-
S Hecmu Opems MmaKou 02Henod0OHOU Kpacomvl, KaK y Hux... Cepoumoe icyxnHcocanue nyei... MOHOMOHHO Nemaio-
WUX 80KpY2 NPUNBLIEHHBIX 30J10MUCMBIX POJCcK08 cumonocmuy [10, c. 15]. DereTndeckoe BOCIPUITHE MUPa aBTO-
pa MpOSIBIISIETCS] TAKXKE B OIMMUCAHUSX KHUBOTHBIX, IITUI U HACEKOMBIX: black horse (uepnas nowaow), grey-plumaged
bird (nmuya 6 cepom onepenuu), golden bees (3onomwie nuenwt), pink-footed pigeons (conybu ¢ pozosvimu rankamir),
green and white butterflies (3enenvie ¢ 6Genoim 6abouxu). llucatenb HEHABI3YMBO MOTPYKAET UYHTATENS
B )KUBOITUCHOE OINMCAHUE, BKIOYasi ero BOOOpaXEHHE ¢ OMOIIBIO SPKOI MaIUTPBI [IBETOOO03HAYEHHH U JOTIOTHH-
TENBHBIX 3aPHCOBOK B BHJEC HENPONMCAHHBIX MEPLENTUBHBIX MPU3HAKOB OOOHSHUS (3arax ezapl), ciryxa (M3 OTKpBI-
TOTO OKHA JOHOCATCS YIMYHBIC 3BYKH), OCSA3aHUS (3aBTPAKAIOIINI IEPXKUT B pyKax caideTky u mpuOOopHI), BKyca
(BKyC eqpl), a Takke 3peHus (ofexa rnepcoHaXka, yOpaHCTBO KOMHAThl): ““It was an exquisite day. The warm air
seemed laden with spices. A bee flue in, and buzzed round the blue dragon bowl that filled with Sulphur-yellow
roses” [13, c. 190]. / «/Jenv cmosin uydecuwiii. Tennvlil 6030yx 6bl1 HACKIUEH NPAHBIMU apomamamu. B komnamy
eemena nuena u, HCyxHcxcd, Kpyxrcuna Hao cmoseuieii neped Jlopuanom cumeti KUMACKOU 8a30U ¢ HCeamvlMu
poszamuy [10, c. 89]. UHauBHya pHO-aBTOPCKOE BHIICHHUE IIBETA MIPOCIICKUBACTCS B CO3MAHUU Y ailyibJIOM HEOObIU-
HOTO COYETAaHUs IIBETOOOO3HAYEHHH ¢ NMPEIMETOM ONMHUCAHHA M MX OKKAa3HMOHAIBHOH COYEeTaeMOCTH B 3apHUCOB-
Kax Heba u HeOecHbIX CBETHN: silver shell we call the moon (cepebpucmas paxkoguna, umeHyemas HaMu JYHOU).
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B ommcannyn mTyHBI IPOCKATB3BIBACT aHTPOIOLCHTPHYECKOE CpaBHeHHE: “The moon hung low in the sky like a yel-
low skull” [13, c. 300]. / «/Iyna, Husko suceswias 6 Hebe, bvlia noxodxca Ha dceamviti yepeny [10, c. 158]. Hebo
OKpAIIIeHO B paJy’KHBIE IIBETa, €T0 HEIOCATAEMOCTh M BEJIMYHE IMOAYEPKHUBAIOTCS OOTaToi MamuTpon romyOsIx, Ou-
PIO30BBIX, 3€J€HO-MEIHBIX OTTEHKOB, PO30BBIX TOHOB M YHCTEHIIEro OnajgoBoro userta: blue skies, turquoise sky,
pure opal sky, a copper-green sky, the sky above was like a faded rose (nebo nao kpviuamu 6110 OIEKI0-PO3060€),
“the sky was an inverted cup of blue metal” [13, c. 320] («ne60 noxoouno Ha onpokurymyrw uauty uz 201y6020 me-
mannay [10, c. 171]). MHoOroIBeTHE M KpacoTa HeGa CPaBHUBAIOTCS C UYAECHOM XKEeMUYKUHOM (a perfect pearl), an-
JMTEepalusl 3BYKOB BBICBEYHMBAET COBEPILICHCTBO M €MKOCTh BCero IBetoobGo3HaueHwus: ““‘The darkness lifted, and,
flushed with faint fires, the sky hollowed itself into a perfect pearl” [13, c. 184]. / «Mpax paccesncs, u nponuzannoe
O1eOHbIMU 02HAMU HeDO CUANO HAO 3emael, Kak yyoecHas dcemuyxcunay [10, c. 85]. BennkonenHo cpaBHeHHE HOY-
HOTO YHCTOTO, YCESIHHOTO 3Be3[aMHi HeOa ¢ MaBJIMHBHUM XBOCTOM, KPacOTOH KOTOPOTO HENb3s HE JII0OOBATHCS:
“...the sky was like a monstrous peacock’s tail, starred with myriads of golden eyes” [13, c. 269]. / «...nebo 6wvi10
10X0ICe HA 02POMHBIU NAGIUHUL XBOCM, YCeAHHbIU Mupuadamu 3oiomuix eaas» [10, c¢. 139]. Ho tak xak Jopuan
BHINT 3Ty KPacoTy U3 OKHAa CBOETO JIOMa cpasy Iociie TOro, Kak OH yomn cosnarens noprpera basmna Xommoypaa,
TO KOHTPACT MEXIY KaXyllelcs BeIMKOJICTTHOW KapTHHKON 1 omnaceHneM JlopuaHa, kak OBl MOJIUIECKHUE HE 3aMme-
THJIM 9TO-TO MOJIO3PUTENFHOE, BCKPHIBACT ATOMCTUYHYIO YyIOBHITHYIO CyITHOCTH /1. ['pesi, momuepKkuBaeT KOHTPACT
MEXJly €ro BHEIIHEN KpacoTOi U BHYTPEHHUM YPOJICTBOM.

B pacriBeunBaHMu BO3AYITHONH aTMOC(EpBl NMPEoOIamaroT dalie BCEro axpoMaTHYECKUE IBETOOOO3HAUCHUS
JUTsL OTIMCAHKS TyMaHa, COJTHEYHOTO ¥ JIYHHOTO CBeTa W Iaxe Bosayxa: grey flannel mist (cepas ¢nanens mymana),
white mist (6enviti myman); nacre-coloured air (nepramymposuiii 6030yx), dim light (myckavii céem). Bomoembl
Mpe/ICTaBIeHBl HEMHOTOYKMCIIEHHBIMU TIpuMepaMu: green turbid Nile (3enenvuii mymuoii Hun), dark waters (memmvie
600vbl), dull-green waters (mymno-3enenas 600a), straight lines of turquoise-blue that follow one as one pushes out
(6uprozoewie norocel, umo manymes no 6ode). B 3aprcoBKax TOPOICKOTO MeH3aka MPEeBaTUPYOT TYCKIbIE, TEMHBIC
TOHa, B Cepblil LBET obOJekaeTcst JIOHJIOH ¢ ero yiauuamu, IBOPUKaMH, apKaJlaMi, Pa3BaIMHBI CTapbIX 3JaHUi Mpe.-
CTAlOT MPAYHBIMH M YIPIOMBIMH, YTO IyraetT W OTTaikuBaeT [ pes: grey London (cepwiii Jlonoon), dreary Euston
Road (yuvinas FOcmon Poo), dimly-lit streets (myckno oceewennvie ynuywt), dark lane (memnoiii nepeynox), dim,
dust-stained arcades (myckavie, nokpwimoie nwiavio apraowl), grey sun-bleached pillars (cepowie, svibenennvle conn-
yem xononnwl), red hambleness of the Circus (kpacnvie pazsanunst yupka). I'opoackoi mei3ax Kak 9acThb peanbHON
JKU3HH CTPOTO MPOPHUCOBAH C IMOMOIIBIO SITUTETOB C OTPHIATEIHHON KOHHOTAIMEH, a IIBETOO003HAUCHUE «ICPHBII
yJlauHO MOAYEPKUBAET cpaBHEHUE JIOHIOHCKHX YIUII C TIaAyTHHOW, B TO BPEMsI Kak 3pUTEIbHBIN 00pa3 11BeTa J0MoJI-
HseTcsl 00pa3oM ceTKu ynuil: “...the streets were like the black web of some sprawling spider” [13, c. 301]. / «Ka3zanoce,
YUMo Nyme NO YIUYAM, NOXONCUM HA YePHYI0 NAYMUHY, YMO HenpepbleHo niemem nayk, beckouneueny [10, c. 158].
Bompimras oneHo4Has Harpy3ka B ONMUCAHUAX JaHAMA(TA JOXKHATCS HA IIBETOO003HAUCHUS «UCPHBIN» U «KPACHBI»
(black, red), xoTOpBIC PACHIUPSIOT CEMAHTUKY LIBETOBOTO CJIOBA M PAa3BHBAIOT JOTONHHUTEIHBIA CUMBOIMYECKHI 00-
pas ¢ KpaiiHe HeraTHMBHOM KOHHOTaIMel: black cave of time (uepnas newepa epemenu), red gutters (Kposaevie cnmou-
Hole Kanaewl), red dew (kpacunas om kposu poca). Berpetus [xeiim3a Belina, Jlopuan oco3HaeT, 4TO CIIOKOHCTBHE
1 0e3HAKa3aHHOCTh OCTAIMCh B MPOLUIOM. Bpemsi, KOTOpbIM OH TaK HACIAXKAAJICH, Telepb TSIHETCS HEBHIHOCHMO:
“Time seemed to be crawling with feet of lead. While he by monstrous winds was being swept towards the jagged
edge of some black cleft of precipice” [13, ¢. 278]. / «Bpems ne wino, a noaszno Ha ceuHyosvix Ho2ax. bewenvitl euxpo
yenekan e2o K 0opuigucmomy Kparo yepHoil be3onviy [10, c. 144]. CMeHa OIIEHOYHOTO 3HaKa B CEMaHTHKE BCEX I(BE-
TOOOO3HAUEHUI TPOUCXOIUT 33 CUET JOMOJHUTEIBHBIX SIHUTETOB, YCUINTENECH U MHTEHCU(DUKATOPOB: sickly white
faces (6neonvle 6onesnennvie muya), How horribly white the long hands looked! (cmpawmna mepmeennas benusna e2o
pyk!). Yaiinpa HMCKyCHO coderaeT HeifTpanbHble ycroiumBeie BoipaxkeHus (The Blue Book (adpecnas xnuea),
greenroom (2pumepka)) ¢ KOHHOTATUBHO OKpAIICHHBbIMH (paseosorudeckumu exunuiamu (fo be in black books
(na nnoxom cuemy), to blackball (3abarromuposams)). Ilpenienentrsiii TekcT u3 Betxoro 3aBera xapakrepusyeT ba-
3Wia KaKk WCTHHHOTO XPHUCTHAaHWHA, 4elloBeKa NecTBus: ‘“Isn’t there a verse somewhere, Though your sins
be as scarlet, yet I will make them as white as snow” [13, c. 268]. / «Kaocemcs, ¢ ITucanuu 20e-mo crkazano: *“*Xoms
Obl epexu sawiu bbLIU KAK Kposy, s coenaro ux denvimu kax crhee”’» [10, c. 138]. Cpasy BciomuHaetcs, uto basmn HE pa-
3y He JaJl IPOSIBUTHCSI CBOEMY POMAaHTHYECKOMY OTHOLIECHHUIO K JlopraHy, a B CTpaIlIHyI0 MUHYTY OpOCHIICS eMy Ha I10-
Moth. Hy>KHO 0TMeTHTB, 9TO Yaiiipl MacTEepCKH MepeaeT TPy CIIOB Ha (DOHE JIEKCeM ¢ KOMIIOHEHTOM IiBeTa: “Taking
someone else’s admirer when one loses one’s own. In good society that always whitewashes a woman” [13, c. 201]. /
«Ilepemanusanue wyxco20 NOKIOHHUKA NpU nomepe c8oezo. B npuruunom obwecmee smo ecezoa peaburumupyem
arcenwyunyy [10, c. 95]. Jlopn I'eHpu B CBOHCTBEHHOH eMy HACMEIIUTMBOM MaHEepe MCIIONb3YeT riaron whitewash (mmo-
OeTHTh), aKTYaIN3UPYsI 3HAYCHUE «CTaTh YHIIE, JIydIlle, KpacuBee, BEPHYTH ObLION BHIY.

[[BeToOOO3HAYECHUSI HHTEPHEPOB U TPEIMETOB POCKOLIM 00ECIICUMBAIOT AETAIBHYI0 HHTEPIpETAII0 00pa3oB:
olive-satin curtains (wmopwl uz onuskosozo amnaca), elaborate yellow Chinese hangings (oicenmoie xumaiickue
Opanuposxu monuatiuteii pabomst), cream-coloured silk blinds (kpemosvie wienkosvie niomuvle wmopnl), the blue
drawing room (eonybas cocmunas), olive-stained oak (0ybosvie nanenu onuskogoeo ysema), green bronzes (nozenexes-
wiue npeomemst uz 6ponsvl), books bound in tawny satin of fair blue silks (knueu ¢ nepennemax uz amaaca yeema
KOpUybl Ul Kpacugozo cutezo wenka). B aToil TeMaTnuecKoi 30He YMCIIO CIIOBOCOUYETaHMH HamOoJbIlee, YTO Io-
BopuT 00 ycmemHoi y4uebe Jlopuana y moOutens pockomu jopaa ['enpu. LIBeT qoporux M M3BICKAaHHBIX BeeH
oopMIIEH B KPaCHO-30JIOTBIX U MyPIyPHBIX TOHAX: gold and purple hanging (nypnypHo-3onomucmoe nokpwieano),
vermilion-and-gold ceiling (memno-kpacnvle nomonxu ¢ zonomom), red and gold silk (kpacnoiii ¢ 3010mom wenx).

Kak Bumum, mBeroBas kaptuHa mupa O. Yaifnpna B poMaHE OTIHYAETCS OOTaTCTBOM KPAacOK M OTTEHKOB.
Hcnonb3yemble NpUEMbl [BETOOOO3HAYECHHH IOHATHBI YUTATEI0, OHH MOTYT OBITh 3aMEHEHbl CHHOHHMAaMHU:
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The colour came back to his cheeks [13, ¢. 279]. / Kposv cnosa npununa x nuyy [10, . 45]. = He flushed (blushed). |
On nokpacnen. = His cheeks turned rosy again. | Pymsaney eepuyncs k nemy. Answered the Dutchess colouring
(blushing) [13, c. 279]. / I'epyoeuna omseemuna, kpactes [10, c. 145]; brown (dark-skinned) girls [13, c. 244] (cmye-
awvte degywku) [10, c. 145]; ...books bound in tawny (brown) satins of fair blue silks [13, c. 245]. / ...knueu 6 xopuu-
HEeBbIX AMAACHbIX nepeniemax u3 ceemuo-2onyoozo wenxa [10, c. 124]; vermilion (dark-red) letters [13, c. 107]
(kpacnvie 6yxewt) [10, c. 34]. B HEKOTOPBIX ClTydyasx LBETOOOO3HAYCHHUS BBIPAXKAIOT a0CTPaKTHBIC MOHTHS: *‘ Unselfish
people are colourless (not interesting)” [13, c. 166]. / «Hezeoucmuunwie 1100u becysemmunl, oy Ul UHOUBUOYATb-
Hocmuy [10, c. 73]. “There seemed to him to be something tragic in a friendship so coloured by romance” [13, c. 219]./
«Ymo-mo mpazuueckoe ObLI0 8 MaKoU Opyicde, OKPAuEeHHOU pomanmuyeckol gnodrennocmoion [10, c. 106].

[[BeTomUCh aBTOpa MPOSBISICTCS B UCIIOJNB30BAaHUU Cpa3y HECKOJBKUX I[BETOOOO3HAUCHHM, HHTCHCU(UKATOPOB,
CPaBHUTEIBHBIX KOHCTPYKIHA, METa(QOPUIECKOTO U METOHIMUYECKOTO IEPEHOCA ISl IepeIaur CIO0KHBIX OTTCHKOB
U JIeTalbHOU TPOPHCOBKH. boraTas BeToBas manutpa Yaiipaa OKpalIiBaeT XyJ0KECTBCHHOE ITOJIOTHO POMAaHa, OJl-
HOBPEMEHHO CO3J1aBasi SMOIMOHANBEHOE HANpPsDKEHHUE W TepeaBas MO3THYCCKYI0 aTMOCc(epy, posKaas MHOT0o0pas-
HbIE CUMBOJIMYECKUE 00pa3bl U acCOLMALUM, PACKPHIBAIOIINE CIIOXKHBIC CHOXKETHBIE MEPEIUICTeHHUs BHYTPU TEKCTa
C MIOMOIIBIO0 TOHYAUIINX OTTEHKOB U MOJYTOHOB, BBICBEUHMBAs ICTETHIECKOE BUACHHE aBTOPOM KapTHHBI MUDA.

Ha ocHOBaHMM IIPOBEIEHHOTO UCCIIEIOBAHMS CIIENIAEM CIICYIOIINE 6bI600bL.

IBeroBas kaptuHa mmpa O. Yaitnpga B pomane «lloptper Hopmana ['pes» dpe3BpiualiHO MHOrooOpasHa,
U C MOMOUIBIO IBETOOOO3HAUEHHUH aBTOP CO3/1aeT HEMOBTOPHMYIO IIBETOBYIO MAIUTPY, HACHIIIEHHYIO YMOIHOHAIb-
HBIMH, 3CTETHYECKUMH OTTEeHKaMH. l[BeToBas KapTHHA MHpa BKIIIOYAET SKCIUIMIMTHBIE (B TOM YHCIIE WHIMBH-
IyaTbHO-aBTOPCKHUE), IMIUTHIIUTHBIE (Ha OCHOBE KOTHHTHBHOW MeTadopruieckoil mpoeknnn) HoMuHAImm, 11 jex-
CHYECKHUX ToJieH (63 HOMHHAINN), B TOM YHCJIe HHANBHIYaJIbHO-aBTOPCKUE CHMBOIMYECCKHE 00pa30BaHU; pacmpe-
JIeJIeHUe BETO0003HAYCHHI TI0 TEMATHICCKAM 30HAM C [ENBI0 JOMOTHUTENBHBIX XapaKTEPUCTHK 00pa30B repoeB.

[To criocoby HOMUHANMH I[BETO0003HAYCHUS JEIsATC Ha IBe Tpymmsl. K mepBoii rpymme (3KCIUTHIUTHEIEC IIBETO-
ob6o3HaueHns — 57,2%) OTHOCATCS IBETOOOO3HAUCHISI, HOMHHAIINS KOTOPBIX OTPa)KaeT OHTOJIOTHYECKOE WICHEHHE
KapTHHBI MHPa aHTJIMHACKUM JIMHTBOCOOOIIECTBOM. 3/1eCh OTMEYAlOTCsl MHINBUAYAIFHO-aBTOPCKHE IBETOOO03HAUE-
Hust. Bropas rpynna (MMIumnurtHele 1BeTooOo3HaueHus — 42,8%) BriIo4aeT 1[BeTOOOO3HAUYEHUs], 0Opa30BaHHBIC
Ha OCHOBE KOTHUTHUBHOH MeTa()Oophl MM METOHHUMHUH, OHA COCTOMT U3 ISTH IOATPYIII: HA OCHOBE CXOZCTBA C OTIpe-
JIETICHHBIMY MIPeAMETaMU (OHU 3aKpEIUIeHbl B JIMHIBOCO3HAHWHU COOOIIECTBA), HA OCHOBE METapOPUUECKOrO CXO/-
CTBa C JParoleHHBIMU U [[BETHBIMH METaJUIaMH, HA OCHOBE METOHHMHUYECKOTO CXOJICTBA C JPAroleHHbIMU U I10JTy-
JIParoleHHBIMHA KAMHSIMU; JIBE MOCIICIHUE ITOATPYIIIEI SIBIITIOTCS XapaKTEPUCTUKOW uANOCTHS Y ainbaa. K uMrom-
LUTHBIM OTHOCHTCS HOATPYIIA LBETOOOO3HAYECHHUH, JOIYCKAIOUIMX HEOIPEAEIEHHOCTh B O0O03HAYEHUM I[BETA,
U TIOATPYTIIA IIBETO0003HAYCHNI Ha OCHOBE SI3BIKOBON YHUBEPCAINH — OTHSL.

[Toste iBeToOOO3HaUEHNH B poMaHe cocTouT u3 11 mukpononei, Brmrodaromux ot 81 JIE (kpacusrit) mo 3 JIE
(mepenmBuaThiii). B pomane 11BeToo003HaYCHNS pa3BUBAIOT HHINBUAYAIFHO-aBTOPCKHE CHMBOIMYECKIE 3HAUCHUS.

O. Vaiinpa nposBIsieT W30UpaTeIbHOCTh B TEMAaTHIECKOH MPUKPETUICHHOCTH IIBETOBOW CEMAHTHKH. XPOMAaTH-
YeCKHe I[BETa UCIIONB3YIOTCSA B 3apUCOBKAX MIPUPOMBI, Meii3aka, >)KUBOTHOTO MHpa, BHEIITHOCTH, IEKOPATUBHBIX JeTa-
JIe ¥ MHTEephepa, B TO BPeMs KaK aXxpOMAaTHUYECKHE IBETA CO3AAI0T M300paKeHHs TOPOJCKOTO JaHamadTa, ohopm-
JICHHBIC B TEMHBIX TOHAX CEpoOro W 4epHoro. MHauBHIyansHOU ocoOeHHOCTRIO O. Yaiinpaa sIBISCTCS BKpaIUICHHE
BETOOOO3HAYCHUH B KIIACTEPhI CTUITUCTUICCKUX MpHUeMOoB. [[BeTooO03HauCHNS B KaHBE pOMaHa MpUOOpeTaroT 100a-
BOYHBIC KYJIBTYPHO-ICTETHUCCKHE U CUMBOJIMYCCKHE CMBICIEL. [lncarens Henoib3yeT nBeTo0003HAYCHNUS, XapaKTep-
HBIC JJIS CPEeIbl ero TepoeB, MMOMYCPKUBAs UCKIIOUYUTEIBHOCTh 3TOW Cpefbl, ee 0coboe IMpeaHa3HaueHue. bymydn
MPECTAaBUTENICM 3CTETHUECKOTO HAINpPABIICHMs, IPOBO3TIANIAIONICTO TPHOPUTET KPAacOTHl HAJ BCeM, Yallbl TeM
HE MEHee — MOIMHHBIA XYIO0XHUK, OH HE CMOT BBEIBECTH MCKYCCTBO 3a paMKH jaedctBuTenbHOCTH. OOpa3 Jopuana
I'pest, MpoKUTaAIONIETO XNU3Hb U HACIAXKAAIOIIETrocsi CBOSH KpacoToi 0e3 OrIsAKM Ha KOro-iibo, MepeuepKkHyN Uc-
XOJIHBIN Mockl poMmana: «MckyccTBo panu uckyccTBay. @uHaN NOBECTBOBAHUS OTOJIBUTaeT Ha 3aHUH IUIaH 3CTETH-
yeckue HOpMbI M OOHAXKAET CYTh — 3JI0ACHCTBO HE MOXKET ObITh MpeKpacHbIM. [[BeToBas kapTHHa Yaiiiabaa B poMaHe
0Tpa3uiia He TOJBKO ICTETUYECKHE MUPOOILYIIEHHSI aBTOPA, HO U €0 IBOJIIOLMIO OT ICTETU3MA K peajiu3My.

Cnucok ucmo4HuKo8

Bexxounkas A. I3pik. Kynsrypa. 3nanue: MoHorpadus / oTB. pea. u coct. U. A. Kponrays. M.: Pycckue coBapu, 1996. 412 c.

Jlaenko JI. B. [leprienTuBHBINH npu3HaKk kKak 00beKT HOMUHANKU. Boponex: Boponex. roc. yu-t, 2005. 303 c.

Jaxodd k., I:xxoncon M. Metadopsl, koTopbiMu Mbl xuBeM. M.: Enutopuan YPCC, 2004. 256 c.

JIbicoBa FO. A. OcoOeHHOCTH CeMaHTHKH LBETOOOO3HAUCHHUH B TOcTMOIepHUCTCKX TekcTax B. O. Ileneuna // Ousono-

rudeckue Hayku. Bonpocst Teopun u npaktuku. 2019. T. 12. Bem. 6. C. 328-333.

5. Maiicak T. A. Tumonorust rpaMMaTHKaIN3alul KOHCTPYKIMI C TJIaroJlaMy JIBIDKSHUS U TJIarojlaMu mo3uiwu. M.: SI3pikn
CIaBSHCKHX KynbTyp, 2005. 480 c.

6. Mopmunckuii B. C. l{BeToHanMeHOBaHNS Kak 3HaYMMast XapaKTepPHCTHKaA S3bIK0BOI kapTuHsl Mupa JI. H. Aunpeesa / ®u-

Jonorumdeckie Hayku. Borpocsr Teopun u npaktukn. 2017. Ne 3 (69). U. 1. C. 121-124.

IMecuna C. A. Ci0Bo B KOTHUTHBHOM acriekte: MoHorpadus. M.: ®aunra; Hayka, 2011. 344 c.

Crenanos 0. C. mena, npeaukartsl, npemioxenus. Cemuonornieckas rpammarika. M.: Hayxka, 1981. 360 c.

Teopust uBeTa. XpoMaTHyecKHe U axpoMaTHieckue uBeta [dnexrponusiii pecypc]. URL: https://color-harmony.livejournal.

com/423.html (nara oopamenus: 12.09.2019).

10. Yaiiang O. [oprper Jopuana I'pes / nep. ¢ anri. M. AGkuno#. Tamkent: Ykurysun, 1987. 190 c.

11. Inéxoa O. C., Knumoscknux 0. A. CtpykTypHO-ceMaHTHUeCKas! KJIaCCH(UKAIS COCTaBa MAaKPOIIONS IIBETOOO03HaYECHHUH

B XymokecTBeHHOH kapruHe mupa O. Yaiumsna [Dnexrponssrii pecypc]. URL: https:/cyberleninka.ru/article/n/ strukturno-

semanticheskaya-klassifikatsiya-sostava-makropolya-tsvetooboznacheniy-v-hudozhestvennoy-kartine-mira-o-uaylda (mara o06-

pamenus: 30.03.2020).

Eal i

© oo~



"epmaHckue s3blkn 219

12. 3cretnsam u TBopuectBo O. Yaiinbaa [Dnexrponusiii pecypc]. URL: https://studme.org/113297/literatura/estetizm
tvorchestvo_oskara uaylda (nata obpamenus: 21.09.2019).

13. Wilde O. The Picture of Dorian Gray / na auru. s3. // Yaitnen O. M36pannsie npoussenenus: B 2-x T. M.: TIporpecc, 1979.
T. 1. C. 77-346.

Oscar Wilde’s Colour Palette in the Novel “The Picture of Dorian Gray”
as Representation of the Author’s Aesthetic Worldview

Pavlenko Larisa Gennadievna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Savitskaya Anzhelika Nikolaevna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Taganrog Institute named after A. P. Chekhov (Branch) of Rostov State University of Economics
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The article examines Oscar Wilde’s colour palette in his only novel “The Picture of Dorian Gray”. Interest in this problem
is conditioned by colourfulness of the author’s language (63 colour lexemes), an essential feature of his individual style.
The research objective includes identifying components of the writer’s chromatic worldview. The study indicated wide use
of explicit and implicit metaphorical colour terms, the author’s original colour nominations. The novel’s chromatic field includes
eleven micro-fields. The analysis of the colour terms usage helps to reveal the mechanism of the characters’ images creation
and contributes to perceiving the author as a representative of the aesthetic trend.

Key words and phrases: aestheticism; chromatic and achromatic colours; cognitive metaphor; cluster of stylistic means; colour
term; chromatic worldview; individual style.
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Cmamobs nocesiujena axmyanvbHoU HA Ce200HAWHUL OeHb npodieme UHDOPMAYUOHHOU Gepuduyupyemocmu
u exmouaem 8 cebs aHAIU3 Cnocob08 A3bIKOBOU Penpe3eHmMayuu UHGOPMAYUOHHO20 UCTIOYHUKA 6 AH2TIOS3bIYHbIX
macemeoua. Hosusna pabomer cocmoum 6 nonvimie vlsigums cmenenv 0ocmogeprocmu ceedenuii 8 CMHU ua oc-
HOBAHUU CEMAHMUKU JIEKCULECKUX eOUHUY, Penpe3eHmupyloumux ungopmayuonnsiti ucmounux. Ilonyuennvle pe-
3YbMAmMsl NO380JISLIOM COCNAMb 861800 00 0COOOU ZHAUUMOCIU PSLOA NPASMAKOMMYHUKAMUBHBIX (PAKMOPO8, aK-
MYanu3Upyemvix 8 3bIKOBOM 0D03HAYEHUU UHDOPMAYUOHHO20 UCMOYHUKA HA JLEKCUYECKOM, MOPPONI0SULECKOM
U CUHMAKCUYECKOM YPOGHSIX.

Kniouesvie cnosa u ¢pasei: nerepmuHanus; MHGOPMAMOHHO-KOTHUTUBHASL CUTYaIst; HHGOPMAIIMOHHBIH MCTOY-
HUK; MOJYC HEOTIPEACICHHOCTH; KOMMYHHKAaTUBHO-TIparMaTH4eckre (GakTopbl; MEIMaKOMMYHUKAIIHS, CITyXH.

PamantoBa Oabra BsauecnapoBHa, k. Guiioi. H.

Canxm-Ilemepbypeckuii 2ocyoapcmeeHHblil J1ekmpomexuuieckull ynugepcumem «JI9TH»
umenu B. U. Yavanosa (/lenuna)

ms.ramantova@mail.ru

S3bIkoBasi penpe3eHTANUA HHPOPMAIMOHHOI0 UCTOYHHUKA
B CUTYallMH CJYXOB (Ha MaTepHaJie aHIJIOA3bIYHbIX MeIMATEKCTOB)

Ileny HACTOAIIECH CTAThU 3aKIIOYAETCS B TOM, YTOOBI OCBETHUTH TNpoOieMy HH(DOpPMAIMOHHOW BepupHUIIUpye-
MOCTH IIPH BOCIIPUATUU CBEACHUI B METUANPOCTPAHCTBE U MOKA3aTh POJIb SI3BIKOBBIX CPEJCTB MPEACTABICHUS HWH-
(hOpMAIIMOHHOTO MCTOYHUKA MPU WHTEPIPETAIMU HEJIOCTATOYHO KOHKPETU3UPOBAHHBIX CBEJACHHUU. J[Ns mOCTHMKe-
HUS TIOCTABJICHHOM LIEJIH MPeIaracTcsl PELINTh CIEAYIONre 3adauu: 1) memooom nparMakOMMYyHHKAaTHBHOTO aHa-
JIU3a OMMUCATh CTPYKTYPY MH(MOPMAIIMOHHO-KOTHUTHBHON CUTYallMd BOCTIPUSTHS CBEACHUN B MEAMANPOCTPAHCTBE
1 000CHOBaTh POJb SI3BIKOBOTO 0003HAYEHWs WH(OPMAIMOHHOTO HMCTOYHUKA; 2) MEemoOoM CIIOUTHOW BBIOOPKH
U MemoooM JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOTO aHAIN3a MPEJCTaBUTh HAWOOJIee YACTOTHBIC CIy4Yad S3BIKOBOTO YKa3aHUs
Ha WHOOPMAIIMOHHBIN UCTOYHUK M KIACCU(PHUIMPOBATh UX B 3aBHCHMOCTH OT €0 CEMAaHTHYECKOH IETePMHHHUPO-
BaHHOCTH, 3) Memo0om JIEKCUKO-CEMAaHTHIECKOTO aHAJIN3a BBIIBUTH yKa3aHHE Ha MParMakOMMYHHKATHBHBIC (ak-
TOPBI CUTyallMU TOJTYUYCHUA I/IH(bOpMaHI/II/I M OIMUCATh CTCIICHb MX 3HAYMMOCTU IJId OLCHKU HJOCTOBCPHOCTU COIEP-
JKAHWUS MEINAacOOOICHHI. AKMYyanbHOCMb HACTOAIIECTO HCCIeOBaHUS 00yCIOBICHA BCE BO3pACTAOUICH TEHICH-
Ied K MOYTH CTUXHMHHOMY HAIOJHEHHIO COBPEMEHHOIO HMH(OPMAIMOHHOTO MPOCTPAHCTBA HEMOITBEPKICHHBIMHU
Y HETIPOBEPEHHBIMHU CBEICHUAMH, YTO, OS3yCIOBHO, HAXOAUT OTPaKCHUE B S3bIKE MEAWACOOOIICHUH U MOATOMY JIO-
CTYIHO u3yueHuro. Hayunas noeusna TAaHHOTO UCCIIEI0BAHNUS 3aKIII0UAETCS B TIONBITKE YCTAHOBJICHHS Pa3HO CTENeHN
noctoBepHOCTH cBeneHnid 13 CMU Ha OCHOBE SI3BIKOBOTO 0003HAYEHHST HH(POPMAIIMOHHOTO UCTOYHHUKA W HEKOTOPBIX
COITYTCTBYIOIMX IParMaKOMMYHHUKAaTHBHBIX (JaKTOPOB, TAKXKE BBIPAKEHHBIX Ha Pa3HBIX SI3BIKOBBIX YPOBHSIX MEINACO-
obmerns. Mamepuan ucciedosanusn TPEICTABICH OPUTMHAJIBHBIMI TEKCTAMH aBTOPUTETHBIX HOBOCTHBIX arcHTCTB
AHTJIOSI3BIYHOTO MeuanpocTpaHcTBa. Ilpakmuueckas 3nauumocms padOThl COCTOMT B TOM, YTO HCCIIEAOBaHHE



